
11/23/2006 

CEBOTARI, Agafia Ivanova 
Moldova Documentation Project 
Romanian 
RG-50.572*0025 
 
 
In this interview, Agafia Ivanova Cebotari, a Moldovan peasant, born in 1927, in Saharna, 
Rezina district, discusses the deportation and shooting of Jewish families in her native village. 
She also recalls seeing a convoy of Jewish people transported over the Nistru River to 
Transnistria. 
 
 

File 1 of 1 
 
 
[01:] 00:37:02 – [01:] 03:46:20 
00:28 – 03:49 
 
Mrs. Agafija Cebotari introduces herself, giving her maiden name, Spatari, and then her married 
name; says she was born in 1927, in the village Saharna, Rezina district, where she lived at the 
beginning of the World War II; explains that there were four Jewish families living in the village; 
remembers one family who lived nearby: Mr. Dudiel and Mrs. Haika, their daughter and two 
sons; says that the sons were away serving in the Soviet Army at the time; recalls another family, 
who lived in the center of the village and owned a store; says that this family was wealthy and 
had one daughter named Fira; indicates that she has already mentioned an incident involving 
Fira, when Fira was forced to walked through the village with a rock on her head by Romanian 
and German soldiers; says that she knew the soldiers were German, because she was told this by 
the older people in the village and she also heard the soldiers speaking a language other than 
Romanian (currently Moldovan language); mentions a third family, who she recalls was poor; 
mentions Mr. Leiba [Leiva] and his wife, who had no children, lived in the village, and owned a 
large, beautiful store. 
 
[01:] 03:46:21 – [01:] 06:21:00 
03:50 – 06:30 
 
She describes how all of the Jews were taken from their homes and housed in one building; says 
that the Jews were taken to work in the fields, for example, to gather tobacco; says that they were 
forced to work like peasants; remembers when, one day, the Jews were gathered to leave and told 
they would be taken back to their country; says that they were led down a road in the forest 
toward Cernăuţi, were stopped next to a chasm and told to eat something, and then were all shot 
dead from behind with machine guns and thrown into the chasm; says that two people survived 
by fleeing: Leiba [Leiva] and another person whose name she does not remember; admits that 
she does not know how they managed to escape; wonders if they bribed the soldiers or were 
simply lucky; explains that the two escaped people returned to the village, went to Transnistria; 
admits that she does not know their fates.  
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[01:] 06:21:01 – [01:] 17:03:05 
06:31 – 17:40 
 
She continues her testimony at the moment when the Jewish families were rounded up into one 
building; says that they were taken to work in the fields every day; reveals that they were not 
allowed to return to their homes; repeats the story of Fira: she was forced by two armed soldiers 
to walk through the village with a rock on her head; mentions that Fira was 14-15 years old; 
specifies that she only saw Fira from a distance because she was not allowed to approach her; 
describes how the Jews were gathered on the road in a convoy and told they were being taken 
back to their country; remembers the cries and screams of the victims; says that Mrs. Haika gave 
her mother an armful of candles to light for their souls; reveals that she was told by people in the 
village that the Jews were taken on foot down the road, through the woods, towards Cernăuţi, 
that they were stopped next to a chasm to eat, and that the victims were then shot from behind 
and thrown into the chasm; mentions that there were many onlookers, because people had good 
relationships with the Jews, but were not allowed to approach the convoy; remembers how they 
borrowed money and tools from the Jews; explains that, during the period when the Jews were 
confined in one building, they were continuously guarded, taken only to work and back, and 
were only able to eat that which they had with them; mentions that the village learned about the 
shooting in the woods from the two Jews who managed to escape, and from people in the village 
who witnessed the massacre; says that the two Jews fled when the convoy was stopped to eat, 
that they ran to the village, informed people of what had occurred, and continued on to 
Transnistria; admits that she does not know the later fate of the two Jews; mentions that she met 
the two sons of Dudiel, after the War, in Chişinău. 
 
[01:] 17:03:06 – [01:] 24:41:06 
17:41 – 25:36 
 
She remembers a villager named Alexandru Cornovan, who hid the son of one of the Jewish 
families for several months; says that the police learned of this and the soldiers took the young 
man away; mentions that the Jewish man was about 20 years old and had six fingers on one 
hand; remembers how his hands were tied behind his back as two soldiers took him down the 
road, toward the woods; estimates that this incident occurred in the autumn; admits that she does 
not know what happened to Cornovan; explains what happened to the belongings of the Jewish 
families; mentions that, for a long time, there was a shop the home of Smil [father of Fira]; says 
that the home of the Jewish family at the edge of the village was transformed into a bar; says that 
the home and shed of Mr. Dudiel fell into disrepair; says that her parents discussed how villagers 
looted belongings from the deserted Jewish homes, and asserts that they never took anything.  
 
[01:] 24:41:07 – [01:] 34:52:20  
25:37 – 36:13 
 
She remembers seeing a convoy being transported over the Nistru River to Transnistria; says that 
several of the villagers, including her brother, were mobilized a week in advance, with caravans 
and horses, on the opposite side of the Nistru River, to assist in the deportation of Jews; mentions 
that, one day, she was to cross the bridge and bring food to her brother; says that there were 
many people gathered at the bridge; says that there was a paron [I am not sure about the 
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meaning of this Moldavian word. It may be a ferryboat or something similar.] near the convoy of 
Jews; indicates that there were many Jews present, about 300-400 people, who were guarded by 
German and Romanian soldiers; remembers that the people on the boat were behind bars; is 
unable to specify if all of the victims were brought onto the same boat or if they were transported 
in groups; recalls hearing the Jews cry and scream; says that mothers threw their children 
overboard in despair; explains that the villagers would later find the drowned or shot victims on 
the shore along the Nistru River; confirms that she heard the gunshots and saw the corpses of 
victims floating down the Nistru River; says that some corpses reached her village; says that they 
stood on the shore and watched for two to three hours until they were sent away; recalls that they 
were not allowed to go to the other side of the river until the next day; mentions that the Jews 
were carrying luggage, and that there were children in the group; says that she did not recognize 
anyone; affirms that no one was allowed to approach or talk to the Jews; remembers that, at 
home, her mother-in-law said that she had wanted to throw food to the victims as the convoy 
passed their house, but was not allowed to do so; says that she thinks that convoy was from 
Rezina; mentions that she does not remember the Jews wearing any specific symbols. 
 
[01:] 34:52:21 - [01:] 36:00:20 
36:14 – 37:24 
 
The interview returns to the story of the four Jewish families; Mrs. Cebotari is asked whether she 
heard the gunshots; she says that she did not hear anything because the woods were 30 
kilometers away from her house; asserts that she does not know anything else, because she was 
young at the time; confirms that she did not hear the shootings; mentions that the majority of the 
information in her testimony is hearsay provided by people in the village.  
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